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HASZNÁLATI JAVASLAT
A BD BBL Catalase Reagent Droppers - Kataláz reagens cseppentõk - a baktériumok által termelt 
kataláz kimutatására használhatók.

ÖSSZEGZÉS ÉS MAGYARÁZAT
A BBL Kataláz reagens cseppentõket a baktériumok által termelt kataláz kvalitatív kimutatására 
használják. A kataláz enzim a legtöbb aerob és fakultatív anaerob baktériumban megtalálható, 
fõbb kivételek a streptococcusok és az enterococcusok. A kataláz enzim a hidrogén-peroxidot 
vízre és oxigénre bontja.

A Kataláz reagens cseppentõ egy hozzávetõlegesen 3%-os (2,5-3,5%) hidrogén-peroxid oldatot 
tartalmaz. Ezt a reagenst gyakran idézik, mint a kataláz teszt standard reagensét.1-8

AZ ELJÁRÁS ELVE
A hidrogén-peroxid, az aerob szénhidrát metabolizmus egy végterméke, erõsen toxikus a 
baktériumokra nézve. A kataláz enzimet tartalmazó baktériumok a hidrogén-peroxidot vízre 
és oxigénre bontják. A katalázt tartalmazó mikroorganizmusok a 3%-os hidrogén-peroxid 
jelenlétére nagyon hamar gázbuborék képzõdéssel reagálnak.

REAGENSEK
Kataláz reagens cseppentõk (megközelítoen) 3%-os hidrogén-peroxid és 0,05% vagy kevesebb 
stabilizáló.

Figyelmeztetés: 
In vitro diagnosztizáláshoz.

Kövesse a fertõzõ anyagok kezeléséhez elõírt módszereket és eljárásokat.

Figyelem

H302 Lenyelve ártalmas. H315+H320 Bőr- és szemirritáló hatású. 

P280 Védőkesztyű/védőruha/szemvédő/arcvédő használata kötelező. P302+P352 HA BŐRRE 
KERÜL: Lemosás bő szappanos vízzel. P305+P351+P338 SZEMBE KERÜLÉS esetén: Több percig 
tartó óvatos öblítés vízzel. Adott esetben a kontaktlencsék eltávolítása, ha könnyen megoldható. 
Az öblítés folytatása. P501 A tartalom/edény hulladékként történő kezelése során tartsa be a 
helyi/regionális/országos/nemzetközi előírásokat!

Tárolási feltételek: A Kataláz reagens csöppentõ 15 - 30°C közötti hõmérsékleten tárolandó. 
Kataláz reagens cseppentõk fény érzékenyek. Fénytõl védendõ.

Kataláz reagens cseppentõk használatra készek. A szavatossági idõ az elõírásoknak megfelelõen 
tárolt, bontatlan csomagolású termékre vonatkozik.

A csõ felbontása után a reagenst egy napon belül fel kell használni. Minden megmaradt reagenst 
ki kell dobni.

Termék szavatossága: Ne használja fel a terméket, ha nem azonosítható be vagy nem 
megfelelõ teljesítményû.

MINTÁK GYûJTÉSE ÉS PREPARÁLÁSA
A mintákat steril edényekbe vagy steril tamponokkal kell begyûjteni és azokat a megfelelõ 
szabályzatokat betartva azonnal a laboratóriumba kell szállítani.1-8

Minden egyes mintát a minta természetének megfelelõen kell preparálni.1-8

ELJÁRÁS
Szállított anyagok: Kataláz reagens cseppentõk.

Szükséges, de nem szállított anyagok: Steril gyûjtõtégelyek vagy steril tamponok, platina 
inokuláló kacs vagy eldobható mûanyag kacs, üveg tárgylemezek, használatra kész táptalajok 
(lemez vagy ferde-agar), Bunsen égõ vagy hulladék égeto, valamint a minõségellenõrzéshez 
szükséges mikroorganizmusok.

A teszt kivitelezése:

A reagens adagoló használata:
1.	 Az adagolót felfelé tartva, a hegyét a felhasználótól elfelé tartva, a kupak csõrõl való 

levételéhez azt fordítsa el és húzza le. A kupak levétele alatt kerülje az adagoló megszorítását.

2.	 Fordítsa meg az adagolót és finoman szorítsa meg a reagens cseppenkénti kiadagolásához.

Tesztelés lemezen
1.	 Szerezze be a tesztelni kívánt mikroorganizmus egy tiszta tenyészetét.

2.	 Egy szélesztõ tu vagy eldobható mûanyag kacs segítségével emeljen le egy jól elkülönült 
telepet és vigye egy üveg tárgylemezre.

3.	 Tegyen 1 vagy 2 csepp Kataláz reagenst a kenetre.

4.	 Azonnal figyelje meg, képzõdnek-e gázbuborékok.

Tesztelés agaron vagy ferde agaron
1.	 Tegyen néhány csepp Kataláz reagenst a vért nem tartalmazó, 18-24 órás lemez vagy ferde 

agar felületére.

2.	 Azonnal, majd 5 perc elteltével is, figyelje meg, képzõdnek-e gázbuborékok.

Tesztelés táplevesben
1.	 Nyomja ki egy Kataláz reagens csöppentõ tartalmát egy 24-48 órás leves tenyészetbe.

2.	 Azonnal, majd 5 perc elteltével, figyelje meg, képzõdnek-e gázbuborékok.

Felhasználói minõségellenõrzés:
Jellemzõk - Az oldat színtelen, áttetszõ és 
csapadéktól és idegen anyagtól mentes.

Tenyészet reakció - A Kataláz Reagens 
cseppentõ teljesítményét a fenti módszerek 
egyikével tesztelje.

Mikrooganizmus ATCC Reakció

Staphylococcus aureus 25923 +

Streptococcus pyogenes 19615 –
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A minoségellenorzési követelményeknek a helyi, állami és/vagy szövetségi szabályozásoknak és 
akkreditációs követelményeknek megfeleloen, illetve a laboratórium standard minoségellenorzési 
módszereivel összhangban kell eleget tenni. A megfelelo minoségellenorzési gyakorlat 
kialakításánál tanácsos figyelembe venni az érvényes CLSI eloírásokat és a CLIA szabályzatot.

EREDMÉNYEK
A pozitív kataláz reakciót, miután a reagenst a tenyészethez adta, buborék képzõdés jelzi.

AZ ELJÁRÁS KORLÁTAI
A Kataláz reagens cseppentõ egyes mikroorganizmusok meghatározásához nyújt segítséget. 
A teljes azonosításhoz azonban tiszta tenyészeteket használó további biokémiai tesztek 
is szükségesek.

Vérkultúrákon ez a teszt nem végezhetõ el, mivel az erythrocyták tartalmaznak katalázt. 
Ha vértartalmú táptalajról emel le telepet, úgy ügyeljen arra, hogy a tápközeg ne kerüljön 
a kenetbe. Ha vértartalmú tápközeget használ, készítsen kontrol kenetet egy kis adag véres 
agarral, melybõl a tenyészettel megegyezõ módon készít kenetet. Ha a telep kataláz reakciója 
jelentõsen erõsebb, mint magának a véresagarnak a reakciója, a teszt pozitívnak tekinthetõ.2

A nem kellõen tiszta üvegeszközök fals pozitív eredményhez vezethetnek. Használjon megfelelõ 
tisztaságú csöveket és lemezeket.

A vastartalmú inokuláló tûk vagy széleszto kacsok fals-pozitív eredményt adhatnak. Kerülje, hogy 
a kataláz reagens vastartalmú tukkel vagy kacsokkal kapcsolatba kerüljenek. 

Glükóz mentes vagy alacsony glükóz tartalmú táptalajon szaporodó baktériumok esetében 
(például laktobacillusok) a pszeudokataláz, egy vasat nem tartalmazó enzim, adhat zavaró 
reakciót. A pszeudokatalázt reakciót 1%-os glükóz táptalajhoz való hozzáadásával lehet 
kiküszöbölni.9,10

A vért nem tartalmazó tápközegben szaporodó anaerob tenyészeteket a tesztelés elõtt legalább 
30 percig levegõztetni kell.9

TELJESÍTMÉNY JELLEMZõK11

Egy belsõ vizsgálat során ellenõrizték, hogy a Kataláz reagens, ahogy az elvárható, biológiai 
úton mûködik. A Kataláz reagens hozzávetõlegesen 3%-os hidrogén-peroxid tartalmaz. Hat 
mikroorganizmust teszteltek három ismétlésben mikroszkóp tárgylemezen készített keneteken 
és Chocolate II Agar lemezeken.

A teszt elfogadásának kritériumait még a kísérlet megkezdése elott meghatározták:

Mikrooganizmus Kenet reakció Lemez reakció
N. meningitidis ATCC 13090 + +

E. faecalis ATCC 33186 – –

P. aeruginosa ATCC 27853 + +

S. aureus ATCC 25923 + +

S. epidermidis ATCC 12228 + +

S. pyogenes ATCC 19615 – –

Az eredmények azt mutatják, hogy 3%-os H2O2 koncentráció mellett a reakció elfogadható volt 
minden tesztelt mikroorganizmus esetében.

Mikrooganizmus % H2O2 Kenet reakció Lemez reakció
N. meningitidis ATCC 13090 3,0 + +

E. faecalis ATCC 33186 3,0 – –

P. aeruginosa ATCC 27853 3,0 + +

S. aureus ATCC 25923 3,0 + +

S. epidermidis ATCC 12228 3,0 + +

S. pyogenes ATCC 19615 3,0 –  –
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